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精品课程立项申报表

课程名称：    英 语 口 译          
课程类型：□ 理论课（不含实践）√理论课（含实践）
所属一级学科名称：   外国语言文学   
所属二级学科名称：  英语语言文学   
课程负责人：     程晏萍   唐慧     
申报日期：        2013-3-21        
武汉理工大学华夏学院教务处制
1、课程负责人情况
	1-1

基本

信息
	姓 名
	程晏萍
	性 别
	女
	出生年月
	1944.10

	
	最终学历
	本科
	职 称
	教授
	电 话
	61367766

	
	学  位
	
	职 务
	系督导
	传 真
	

	
	所在系
	武汉理工大学华夏学院外语系
	E-mail
	yanpingcheng702@yahoo.com

	
	通信地址
（邮编）
	武汉东湖新技术开发区关山大道589号 430223

	
	研究方向
	英语词汇学

	1-2

教学

情况
	近三年来讲授的主要课程（含课程名称、课程类别、周学时；届数及学生总人数）（不超过五门）；承担的实践性教学（含实验、实习、课程设计、毕业设计/论文，学生总人数）；主持的教学研究课题（含课题名称、来源、年限）（不超过五项）；作为第一署名人在国内外公开发行的刊物上发表的教学研究论文（含题目、刊物名称、时间）（不超过十项）；获得的教学表彰/奖励（不超过五项）
近三年来，承担英语专业课的英语泛读，翻译理论与技巧，英语词汇学、英语04、05、06、07、08级英语本专科毕业生论文多篇。 



	1-3

学术

研究
	近三年来承担的学术研究课题（含课题名称、来源、年限、本人所起作用）（不超过五项）；在国内外公开发行刊物上发表的学术论文（含题目、刊物名称、署名次序次序与时间）（不超过五项）；获得的学术研究表彰/奖励（含奖项名称、授予单位、署名次序、时间）（不超过五项）
1．主编《国际贸易英语》 

2．主编《大学英语四级强化教程》

3．独撰《大学英语教学法、教学风格与教师品格纵横谈》

4．独撰《产品质量及服务业与国际市场开拓》

5．独撰《模糊限制语及其在教学中的应用》

6．独撰《翻译课，我的七色光》

7．独撰《从tramp一词说开去》
8．独撰《湖北省教师讲课比赛的评分标准的设计、论证与操作》

9．合撰《英国城乡公墓碑文小考》

10．独译（汉译英）武汉工业大学画册


课程类别：公共课、基础课、专业基础课、专业课
课程负责人：主持本门课程的主讲教师
2、主讲教师情况（1）
	2⑴-1
基本

信息
	姓 名
	肖凤华
	性 别
	女
	出生年月
	1968

	
	最终学历
	
	职 称
	讲师
	电 话
	81695544

	
	学  位
	硕士
	职 务
	副主任
	传 真
	

	
	所在系
	武汉理工大学华夏学院外语系
	E-mail
	

	
	通信地址
（邮编）
	武汉东湖新技术开发区关山大道589号 430223

	
	研究方向
	口笔译

	2⑴-2

教学

情况
	近三年来讲授的主要课程（含课程名称、课程类别、周学时；届数及学生总人数）（不超过五门）；承担的实践性教学（含实验、实习、课程设计、毕业设计/论文，学生总人数）；主持的教学研究课题（含课题名称、来源、年限）（不超过五项）；作为第一署名人在国内外公开发行的刊物上发表的教学研究论文（含题目、刊物名称、时间）（不超过十项）；获得的教学表彰/奖励（不超过五项）
近五年讲授的主要课程：

1.英语口译2111、2112（2012-2013）

2高级听力1083、1084 （2011-2012）
3英语口译 2091、2092 （2010-2011）
4英语口译 2081、2082 （2009-2010）
5听力实践 1091、1092、1095 （2008-2009）
6口语实践 国贸1081、1082 （2008-2009）
毕业论文

07级2人，08级5人，09级2人

专业实习和毕业实习

英语1083，英语1091和1092

获2010年华夏学院“十佳教师”称号

	2⑴-3

学术

研究
	近三年来承担的学术研究课题（含课题名称、来源、年限、本人所起作用）（不超过五项）；在国内外公开发行刊物上发表的学术论文（含题目、刊物名称、署名次序次序与时间）（不超过五项）；获得的学术研究表彰/奖励（含奖项名称、授予单位、署名次序、时间）（不超过五项）
（一）教研和科研项目
1. 院级《大学英语》精品课程   科研   经费2万     排名第三     2007-2009年

2. 独立学院英语专业模块教学研究  教研   经费600   排名第一     2009-2010

3. 口译教学团队                  教研   经费20000  执行负责人   2011-2013
4. 关于国际合作办学模式的研究    教研   经费1500   排名第二     2012-2013

5. 利用翻译记忆系统自建CAT英汉双语翻译语料库   省教科所项目  第一负责人  2012
（二）论文发表和教材
1. 浅谈文章标题的英译    《翻译与文化研究》  2008  独立作者

2. Germany : the Most Miserable Nation in the European Nations   《中学时英语》2008

3. 《新剑桥商务英语经典教程》  华中科技大学出版社  参编2009

4. 《新大学英语四级分项教程》上、下册  武汉大学出版社  副主编  2008

5. 《高等学校英语应用能力考试》  武汉大学出版社  副主编  2009

6. 《英文专业毕业论文写作指导》华中科技大学出版社 参编  2010

7. 独立学院英语专业模块教学研究   《管理学家》独立作者2011

8. 走近文学-独立学院英语专业文学教学探讨  《海外英语》  独立作者  2011

9. “起承转合”在英语诗歌赏析和教学中的运用  《时代文学》2008北大核心 独立作者

                                                                      2012

10. Research on module teaching for English Major in independent colleges   ISTP 收录2012

11. The Application of“Broken Window Theory”to College’s Daily Management 《海外英语》

独立作者2013




课程类别：公共课、基础课、专业基础课、专业课
2、主讲教师情况（2）
	2（3）-1
基本

信息
	姓 名
	白燕琴
	性 别
	女
	出生年月
	1971.12

	
	最终学历
	研究生
	职 称
	讲师
	电 话
	15827231944

	
	学  位
	硕士
	职 务
	英语专业教研室主任
	传 真
	

	
	所在系
	武汉理工大学华夏学院外语系
	E-mail
	1300374288@qq.com

	
	通信地址
（邮编）
	武汉东湖新技术开发区关山大道589号 430223

	
	研究方向
	英语语言学及应用语言学

	2（3）-2

教学

情况
	近三年来讲授的主要课程（含课程名称、课程类别、周学时；届数及学生总人数）（不超过五门）；承担的实践性教学（含实验、实习、课程设计、毕业设计/论文，学生总人数）；主持的教学研究课题（含课题名称、来源、年限）（不超过五项）；作为第一署名人在国内外公开发行的刊物上发表的教学研究论文（含题目、刊物名称、时间）（不超过十项）；获得的教学表彰/奖励（不超过五项）
1) 语言学导论，专业课，英语系，1071-1072,1083-1084,1093,1103班；
2) 英语词汇学，专业课，英语系，2007、08、09、2010级本科学生；

3) 翻译理论与实践，专业课，英语系，1091班，1092班本科三年级学生；

4) 高级英语，专业课， 英语系1073-1074,1081-1082级本科生；

5) 英语泛读，专业基础课，英语系2101专科学生；
6) 口语实践，公共基础课，国贸2111班。

实践教学：自2009年开始承担毕业生毕业论文指导工作，每年指导5-10名学生，累计34名。每年整体负责专业实习和毕业实习的指导与管理工作。

主持教研课题：英语专业实践教学体系研究与实践，学院教研课题，2011年申报，在研。
2011年获华夏学院优秀教师称号。



	2（3）-3

学术

研究
	近三年来承担的学术研究课题（含课题名称、来源、年限、本人所起作用）（不超过五项）；在国内外公开发行刊物上发表的学术论文（含题目、刊物名称、署名次序次序与时间）（不超过五项）；获得的学术研究表彰/奖励（含奖项名称、授予单位、署名次序、时间）（不超过五项）
科研课题：

1. 在研：英语专业实践教学体系研究与实践，学院教研课题，2011年申报，本人为课题主持人；
2. 在建团队：口译教学团队，2011年申报项目，项目成员。

3. 已结题，学院二等将：独立学院英语专业模块教学研究，学院教研课题，2009年课题，本人为课题成员。
4. 参编教材4部。


课程类别：公共课、基础课、专业基础课、专业课
2、主讲教师情况（3）

	2（3）-1
基本

信息
	姓 名
	唐慧
	性 别
	女
	出生年月
	1982.9

	
	最终学历
	硕士
	职 称
	讲师
	电 话
	18971531069

	
	学  位
	文学硕士
	职 务
	
	传 真
	

	
	所在系
	武汉理工大学华夏学院外语系
	E-mail
	Apple17022003@yahoo.com.cn

	
	通信地址
（邮编）
	武汉东湖新技术开发区关山大道589号 430223

	
	研究方向
	英语语言学及应用语言学

	2（3）-2

教学

情况
	近三年来讲授的主要课程（含课程名称、课程类别、周学时；届数及学生总人数）（不超过五门）；承担的实践性教学（含实验、实习、课程设计、毕业设计/论文，学生总人数）；主持的教学研究课题（含课题名称、来源、年限）（不超过五项）；作为第一署名人在国内外公开发行的刊物上发表的教学研究论文（含题目、刊物名称、时间）（不超过十项）；获得的教学表彰/奖励（不超过五项）
翻译理论与实践  专业课程，英语系2006、07、08级本、专科学生

英语口译  专业课程  英语系2007、08、09级本科学生
高级听力  专业课程  英语系2007、08级本科生

会议口译  专业课程  英语系2009、10级本科生
高级口译  专业课程  英语系2009、10级本科生
自2009年开始承担毕业生毕业论文指导工作，每年指导5名学生，累计20名。每年还承担专业实习和毕业实习的指导工作。
10年获华夏学院教学质量优胜奖,12年获华夏学院十佳教师称号，12年获外教社杯全国大学英语教师技能大赛湖北省决赛三等奖。



	2（3）-3

学术

研究
	近三年来承担的学术研究课题（含课题名称、来源、年限、本人所起作用）（不超过五项）；在国内外公开发行刊物上发表的学术论文（含题目、刊物名称、署名次序次序与时间）（不超过五项）；获得的学术研究表彰/奖励（含奖项名称、授予单位、署名次序、时间）（不超过五项）
发表的学术论文：

1. 从《葬花辞》英译看翻译目的对翻译策略的影响 金陵瞭望 2011年6月

2. 餐饮类招牌语言的调查与分析--以南宁市中山路夜市为例 魅力中国2011年7月
科研课题：

1. 在研：英语专业实践教学体系研究与实践，学院教研课题，2011年申报，项目成员
2. 在建团队：口译教学团队，2011年申报项目，项目成员。3. 已结题，学院二等将：独立学院英语专业模块教学研究，学院教研课题，2009年课题，本人为课题成员。
4. 参编教材1部。


课程类别：公共课、基础课、专业基础课、专业课
2、主讲教师情况（4）
	2(4)-1
基本

信息
	姓 名
	朱姗姗
	性 别
	女
	出生年月
	1985.5

	
	最终学历
	研究生
	职 称
	助教
	电 话
	18627209910

	
	学  位
	硕士
	职 务
	
	传 真
	

	
	所在系
	武汉理工大学华夏学院外语系
	E-mail
	

	
	通信地址
（邮编）
	武汉东湖新技术开发区关山大道589号 430223

	
	研究方向
	应用语言学

	2(4)-2

教学

情况
	近三年来讲授的主要课程（含课程名称、课程类别、周学时；届数及学生总人数）（不超过五门）；承担的实践性教学（含实验、实习、课程设计、毕业设计/论文，学生总人数）；主持的教学研究课题（含课题名称、来源、年限）（不超过五项）；作为第一署名人在国内外公开发行的刊物上发表的教学研究论文（含题目、刊物名称、时间）（不超过十项）；获得的教学表彰/奖励（不超过五项）
现为武汉理工大学华夏学院英语专业教师，先后教授英语专业的《翻译理论与技巧》，《英语听力》、《英语泛读》等课程。



	2(4)-3

学术

研究
	近三年来承担的学术研究课题（含课题名称、来源、年限、本人所起作用）（不超过五项）；在国内外公开发行刊物上发表的学术论文（含题目、刊物名称、署名次序次序与时间）（不超过五项）；获得的学术研究表彰/奖励（含奖项名称、授予单位、署名次序、时间）（不超过五项）
《民办高校英语第二课堂活动现状分析》 考试周刊 2013年2月



课程类别：公共课、基础课、专业基础课、专业课
3、教学队伍情况
	3-1
人员

构成

（含
外聘

教师）
	姓名
	性别
	出生年月
	职称
	学科专业
	在教学中承担的工作

	
	赵兴烈
	男
	1942-4
	教授
	英语
	英语专业

	
	刘沛
	男
	1968-5
	副教授
	英语
	英语专业

	
	吴汉梅
	女
	1949-7
	副教授
	英语
	英语专业

	
	张  晨
	男
	1981-12
	助教
	英语
	英语专业

	
	李何贇
	女
	1982-6
	助教
	英语
	英语专业

	
	李  红
	女
	1981-5
	讲师
	英语
	英语专业

	
	张晓珊
	女
	1983-7
	助教
	英语
	英语专业

	
	颜  楠
	女
	1984-6
	助教
	英语
	英语专业

	
	莫亚平
	女
	1980-5
	讲师
	英语
	英语专业

	
	王燕萍
	女
	1956-1
	副教授
	英语
	英语专业

	
	王玉
	女
	1982-12
	助教
	英语
	英语专业

	
	周  敏
	女
	1982-7
	讲师
	英语
	英语专业

	
	曹凤婷
	女
	1958-9
	副教授
	英语
	英语专业

	
	王芳
	女
	1955-11
	副教授
	英语
	英语专业

	
	白燕琴
	女
	1967-3
	讲师
	英语
	英语专业

	
	马云霞
	女
	1954-2
	教授
	英语
	英语专业

	
	胡敏
	女
	1973-3
	讲师
	英语
	英语专业

	3-2
教学
队伍
整体

结构
	教学队伍的学历结构、年龄结构、学缘结构、师资配置情况（含辅导教师或实验教师与学生的比例）
2007-2008学年第一学期，主讲教师28人，其中教授、副教授10人，占35.7%。
硕士学历教师13人，占46.4%。所有教师均符合岗位资格，占100%。

	3-3
教学
改革
与
教学
研究
	近三年来教学改革、教学研究成果及其解决的问题（不超过十项）
1.针对实用型人才培养的办学宗旨和人才市场需求，外语系将英语专业划分为3个实用型方向，其中，口笔译为主要方向。已开设课程：翻译理论与实践、英语口译、高级口译、会议口译等，

2.已于经管系的国贸专业开展资源共享，有选择地开展跨系大班教学，初步形成课程体系；

3.编写英语口译教材，拟出版。
4.积极开展实习实践课，已建成实习基地；

5.已与传神翻译公司签订实习基地协议，并达成订单式培养意向，。


	3-4
师资

培养
	近三年培养青年教师的措施与成效

结合我系青年教师多，教学经验不丰富的实际情况，我们坚持一手抓教学水平的提高，一手抓业务水平提高。

1. 在抓教学水平提高方面，着重抓好集体备课、试讲、观摩、听课，

2. 在抓业务水平提高方面，着重鼓励青年教师攻读学位，辅以老教师指导教师；加强与外校的学术交流，邀请武汉地区高校的名师传授经验，对青年教师的成长起到了重要作用；鼓励青年教师参与编写教材；要求青年教师积极发表论文。


学缘结构：即学缘构成，这里指本教学队伍中，从不同学校或科研单位取得相同（或相近）学历（或学位）的人的比例。
4、课程描述
	4-1 本课程校内发展的主要历史沿革

英语口译是我院外语系重要的学科建设方向，是面向就业市场，发展实用型教学的产物，与同类其他院校的外语专业相比，具有自己的专业特色。多年来，我系结合学院的实际情况，根据英语口译课程教学要求，在师资队伍建设，各种教学制度的建设等方面做了大量工作。目前已拥有一支具有胜任英语口译教学，充满活力，相对稳定，责任心强的教师队伍。他们已成为本课程建设的基础和骨干。

根据学院培养应用型人才定位，本专业主要设有商务英语专业方向，培养英语实用型人才，以适应社会人才需求。自2004年起，外语系就为英语专业的本专科生开设了英语口译课程，旨在使学生初步了解口译知识与技能。  

经过5年时间的摸索与实践，于2009年在英语专业下开设了口笔译方向。口笔译方向的学生除了和其他方向的学生一起开设英语口译课程之外，还开设有高级口译以及会议口译等两门方向课程。口译课程体系由单一逐渐丰富。

又经过了两年的发展，结合口译教学研究成果，口译课程体系基本成形。该体系以能力培养为核心，明确了培养职业口译的目标。根据口译培养的基本规律，认识到口译能力培养需要多管齐下。分别开设技巧型，专题型以及实践型课程。技巧型课程为《基础口译》课，进行短时记忆训练、口译笔记训练、语篇分析训练、语篇重组训练等；同时，针对口译接触的常见领域，以专题为线索开设《专题口译》，覆盖了政治、外交、经济发展、教育、文化、体育等众多领域。在高年级阶段还开设实践型课程《口译工作坊》，通过模拟会议口译，口译观摩等打造全仿真的口译场景。


4-2 理论课或理论课（含实践）教学内容

	

	4-2-1 结合本校的办学定位、人才培养目标和生源情况，说明本课程在专业培养目标中的定位与课程目标
根据学院培养应用型人才定位，本专业主要设有口笔译专业方向，培养具有较强的英汉双语技能，具有复合型知识结构，并能胜任外贸、独资合资企业、新闻媒体等部门口笔译工作的实用型翻译人才。要求学生在较好地完成英语基础学习的基础上，掌握翻译学科的基本理论和基础知识，具有将翻译理论及技巧熟练地应用于政治、经济、文化、科技、金融等领域的翻译能力。基础英语阶段的教学包括基础英语、英语语法、英语听力、英语口语、英语泛读、英语写作等基础课程。侧重培养学生的听、说、读、写基本语言能力；专业英语阶段包括翻译理论与技巧，商务翻译，听力与口译，基础口译，高级口译，笔译工作坊，口译工作坊等教程。对学生的语言能力和口译能力作进一步培养，并使之具备英语和口译专业知识与技能。


	4-2-2 知识模块顺序及对应的学时
本课程教学总体分为3块：技巧型课程  内容型课程  实践型课程

技巧型课程：听力与口译 48学时，基础口译    32学时

内容型课程：英语口译   64学时， 翻译理论与技巧 96学时
实践型课程：笔译工作坊 96学时， 口译工作坊 64学时

	4-2-3 课程的重点、难点及解决办法
该课程体系重在通过技巧训练培养专业口译能力，难点在于如何在不到两年的时间将普通英语学习者培养成为高层次口译工作者。我们的解决办法是变普通的语言知识传授课为全面立体多管齐下的课程体系，按照口译工作规律和口译教学的特殊性进行设计，循序渐进，练技巧，传知识，抓实践，重效果。

	4-2-4 实践教学的设计思想与效果（不含实践教学内容的课程不填）
口译工作本身为实践性质，专业口译的培养必须以实践为导向，因此实践教学贯穿整个口译课程体系，体系中每一门课的教学安排最终为学生的口译实践服务，同时专门开设实践类辅助课程。本课程体系实践教学的设计基本思路为全仿真与全真实。全仿真实践教学即在仿真的教学实验室，由具备过硬口译能力和丰富口译经验的教师教学，通过模拟真实的教学活动，让学员身临其境摸索进步。全真实实践教学指与实习基地合作，安排学生参加口译活动。实践教学正是融合和衔接相关知识、促进各项技能协调发展的关键，也是凸显应用型商务英语专业人才优势、提升毕业生就业竞争力的关键。


	4-3 实验（践）课教学内容

	4-3-1课程设计的思想、效果以及课程目标

本课程体系实践教学的设计思路为全仿真实践教学，即在仿真的教学实验室，由具备过硬口译能力和丰富口译经验的教师教学，通过模拟真实的教学活动，掌握口译技巧，锻炼口译能力。全仿真实践教学避免纸上谈兵，让学员身临其境摸索进步。实践教学的目标是为培养专业的口译人员服务。

	4-3-2课程内容（详细列出实验或实践项目名称和学时）

口译工作坊课程分为模拟国际会议和口译观摩与欣赏两部分内容：
模拟国际会议：每周两学时 

口译观摩与欣赏：每周两学时

	4-3-3课程组织形式与教师指导方法
模拟国际会议：教师提前与学生确定每周的会议主题，例如全球气候变暖，安排一部分学生担任大会发言嘉宾，如联合国气候变化报告专家，国家环保局国际合作司官员等，一部分同学担任大会翻译，一部分同学负责观察与反馈。会议由学生主持。教师负责宏观设计，组织学生就整个会议进行讨论，结合学生译员的实际表现进行微观点评和指导。

口译观摩与欣赏：选取经典现场口译录象，如每年两会期间国家总理与外交部长见中外记者招待会，组织学生观看讨论；口译教师承接大型会议口译任务时，创造机会让学生参与部分力所能及的工作，如准备会议相关材料与词汇，翻译会议文献等，并组织学生实地观摩。


	4-3-4考核内容与方法

  实践教学的考核通过实践进行，除了平时分数外，期末组织中英模拟记者招待会，对学员的表现进行打分。

	4-3-5创新与特点

校内实践课程与校外实训基地相结合。



	4-4 教学条件（含教材使用与建设；促进学生自主学习的扩充性资料使用情况；配套实验教材的教学效果；实践性教学环境；网络教学环境）

教材建设

    第一类：自编拟出版教材 

    第二类：自编散页文字教材

        涉及主题广泛,选材来源丰富,主要包括会议文件,演讲文稿,讲座资料等.所有材料来自实际会议口译场合,

    针对性和实用性俱强。

    第三类：自选录音/录像/光碟材料

        录取现实中出现翻译的场合，如全国人大记者招待会,国务院新闻办公室记者招待会,各种国际会议如财富上海论坛,中国风险投资论坛等。

实验教学条件与利用

学院现代教育技术中心在图书馆内专门为英语专业准备了4个语言实验室，面积727平米，座位372个。英语专业的听力课程全部安排在这些语言实验室上。同时，还有38座同声传译教室一间。可供学生上口译课并进行口以模拟实践。还有专门的CAT计算机辅助翻译实验室，供学生进行笔译实践。
教学科研仪器设备

我系课程以课堂教学为主，无教学科研仪器设备。

校外实践基地建设

在学院和外语系领导的支持下，本专业已在深圳、东莞、北京、杭州等地建立了校外实践基地，截至目前为止，2007级、08级、09级本、专科部分学生都先后在这些基地实习。其中优秀者还与实习基地签订了劳动合同。事实证明，这些基地的建设不仅为学生的实习创造了较好的条件，而且还给他们的就业提供了机会。

已与世界500强企业惠普公司签订实习基地协议，并达成订单式培养意向，双方同意互派教师培训学生和员工。
已与传神翻译公司签订实习基地协议，并达成订单式培养意向，。


	4-5 教学方法与教学手段（举例说明本课程教学过程使用的各种教学方法的使用目的、实施过程、实施效果；相应的上课学生规模；信息技术手段在教学中的应用及效果；教学方法、作业、考试等教改举措）
1.讲解示范：在学生操练之前，老师结合自身的口译经验，详细说明口译涉及的各种技巧，适用于技巧教学；
2.三角情景练习：教师将学生分为三人组,设计跨文化交流场合，指定学生分别扮演不同的角色,布置会谈主要内容、交代需要完成的交际任务。在此基础上，学生可充分发挥想象力充实交流活动，在有趣真实的交际活动 中潜移默化锻炼口译能力和翻译意识；
3.配对演练：两人一小组使用同一篇材料进行翻译练习,互相指正学习；
4.小组讨论：四五人一组详细讨论一篇材料的翻译，提高对原文的准确理解,培养翻译中得到多种译文的灵活意识；
5.会议模拟：设计一场全班参加的某专题中外记者招待会或国际会议,部分学生提问/做报告,部分答问,部分翻译.条件允许时邀请外教参加会议，提高真实性，更有助于培养解决实际工作中可能碰到问题的能力；
6.实践观摩：在多媒体教室,使用录像机,光碟机播放国际会议录像光碟等。同声传译教室有全套同声传译设备，允许学生实地操练。一年一度的口译大赛，向全校及社会开放，提供面对观众和大型场面的锻炼机会。


	4-6 教学效果（含院外专家评价、院内教学督导组评价及有关声誉的说明；院内学生评教指标和院内管理部门提供的近三年的学生评价结果）
本课程开设时间不长，且教师队伍短缺和不够稳定，在此情况下，在学院各级的重视下，经过外语系全体教师的努力，应该说，该门课的教学效果是正常的。从学生对教师教学情况二次测评的情况看，总体上，大多数任课教师的教学情况处在良好以上。

	4-7 课堂录像（课程教学录像资料要点）
听力与口译（45分钟）：Information analyzing and processing
基础口译（45分钟）：Figure interpreting
口译工作坊（45分钟）：Press conference


5、自我评价
	5-1 本课程的主要特色（限200字以内，不超过三项）

改革的出发点是教学理念的彻底变化，从认识上严格区分旨在提高语言水平的教学翻译与培养专业口译人员的翻译教学，强调口译职业化和口译培训的专业化。本课程的主要特色如下： 

     1.口译技巧型课程与口译专题型课程相结合 

     2.专业知识的传授与专业词汇的积累相结合

     3. 学生的口译操练与教师的口译示范相结合 

     5.口译的文字材料与音像视频网络材料相结合 

     6.连续传译的训练与同声传译的训练相结合 

     7.口译训练、口译实践与口译教学研究相结合 

    

	5-2 本课程与国内外同类课程相比，所处的水平

经过这几年的发展与建设，该课程在师资队伍建设、教材建设、教学实践设计、教学方法及手段等方面都取得了一定的进展。

与课程配套的教学实践活动（口译大赛、模拟会议）等都已经初具规模。教学效果以及教学条件和同类学校相比处于领先水平。


	5-3本课程目前存在的不足

1. 实践教学环节有待进一步加强和拓展；

2. 图书资料、音像资料不足，这在很大程度上限制了教师获取和传递最新的语言学习动态；

3. 课件及网络教学资料应加大投入。
4. 今后需加强与课程相关的教学研究。



6、课程建设规划
	6-1-1 本课程的建设目标、步骤及五年内课程资源上网时间表

争取2016年建成学院精品课程并申报省级精品课程。分三个步骤。

第一步2013年完成有关本课程建设规划，上报学院；

第二步2014年待学院批准规划后，组织人员启动建设。

第三步2014年到2016年全面建设

2014年部分影视资料和练习上网

2015年部分相关教案上网

2016年部分相关课件上网

	6-1-2 三年内全程授课录像上网时间表

2014年 口译与听力
2015年 基础口译
2016年 口译工作坊

	推荐部门意见

                        负责人签字：       （公章）        日期：

	学院意见
                            负责人签字：       （公章）        日期：


PAGE  
6

[image: image1]